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以下のロシア語の文を日本語に訳してください。                                        ［20点×5＝100点］ 

(1) Арбитра́жные суды́ ча́сто отка́зывают в и́ске про́тив ба́нка. Э́то происхо́дит, потому что ча́сто 

фи́рма, клиент банка, непра́вильно определя́ет предме́т и́ска. 仲裁裁判所はしばしば銀行に対 
   

 する訴訟を却下している。それは、銀行の顧客である企業が訴訟の対象をしばしば誤って 

 判断するために起こる。 

  

(2) Догово́р приобрета́ет реша́ющее значе́ние ввиду того, что прави́тельство глубоко́ реформи́рует 

эконо́мику. 政府が本格的に経済を改革しているので、条約は決定的な意義を持ち始めてい 
   

 る。 

  

(3) Потому́ что прибыва́ющие на моско́вские ста́нции гру́зы увели́чились, а та́кже для 

стимули́рования автотранспо́ртных предприя́тий в их своевре́менном вы́возе тари́фные ста́вки 

на перево́зки удво́ились. モスクワの駅に到着する貨物の増加のため、また自動車輸送会社 
   

 の定時搬出の促進のためにも、運賃が倍増された。 

  

(4) Прави́тельство рекомендова́ло ба́нкам не предоставля́ть креди́ты некото́рым предприя́тиям за 

отсу́тствие гара́нтий возвра́та де́нег. 政府は、資金返済の保証がないことを理由に、若干の企 
   

 業にクレジットを供与しないよう銀行に勧告した。 

  

(5) Участву́ющие в то́ргах банк продолжа́ют ста́лкиваться с пробле́мой вза̀иморасчётов всле́дствие 

того, что отсу́тствует еди́ный расчётный це́нтр би́ржи. 取引に参加している銀行は、取引所の 
   

 単一の決済センターがないため、相互決済の問題にぶつかり続けている。 

  
 


